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Roleplay interpretación judicial 1 

 

Duración: 03:53 

Calidad: media 

Dificultad: media/alta 

 

Intervienen 

Martina Capon 

Jorge Velasco 

Guillermo Montero 

Contexto 

Martina Capon ha sido víctima de violencia y quiere denunciar a su pareja Roberto 

Vicente. El juez Jorge Velasco y el Fiscal Guillermo Montero hacen preguntas a la 

denunciante. En el juicio participa también un intérprete, puesto que la mujer italiana no 

habla bien español.  
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JV: Procedimiento penal número 58 del 2019 del juzgado de violencia contra la mujer 

contra Roberto Vicente por delito de lesiones hacia Martina Capon. Tras la declaración 

del acusado y las preguntas formuladas por la autoridad judicial a la denunciante, ¿tiene 

alguna pregunta el señor fiscal? 

GM: Sí, tengo unas preguntas, señoría. 

JV: De acuerdo, pues tiene la palabra el fiscal. 

GM: Señora Capon, ¿recuerda usted lo que pasó el miércoles 23 de abril del 2019? 

MC: Sì. 

GM: Bien, entonces le pido que nos cuente lo que pasó ese día, por favor. 

MC: Il 23 aprile sono rimasta a casa con il mio ragazzo Roberto tutto il giorno fino a 

quando abbiamo deciso di uscire a cena. Dopo la cena, prima di arrivare a casa Roberto 

ha fermato la macchina vicino a un benzinaio e mi ha fatto uscire dall’auto. Una volta 

scesi ha cominciato a spintonarmi facendomi prima sbattere contro la vettura e poi 

facendomi cadere a terra. Per fortuna sono riuscita a scappare e a chiamare la polizia. 

GM: ¿Y recuerda a qué hora pasó exactamente todo esto? 

MC: Siamo usciti dal ristorante verso le 10 e mezza, quindi tra le 10 e mezza e le 11 

indicativamente.  

GM: ¿El acusado le decía algo mientras le empujaba? 

MC: Sì, diceva che non potevo lasciarlo così. Sa, ho accettato un lavoro in Italia quindi 

a settembre dovrò tornare nel mio paese. 

GM: ¿Y había usted discutido sobre el tema con el acusado antes de ese día? 
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MC: No, in realtà non ne avevamo ancora parlato. Volevo parlargliene nei prossimi 

giorni, ho accettato l’offerta solamente due giorni fa.  

GM: ¿Y entonces cómo se enteró el acusado de que había aceptado el trabajo? 

MC: Non ne ho idea. Prima di uscire dal ristorante sono andata in bagno e devo aver 

lasciato il telefono sul tavolo. Deve aver letto le mie e-mail mentre ero via, altrimenti non 

me lo so davvero spiegare. 

GM: ¿Y mientras conducía no le decía nada? 

MC: No, io provavo a parlare ma lui era abbastanza silenzioso e io non capivo il perché. 

GM: ¿Cómo reaccionó usted cuando el acusado empezó a empujarle? 

MC: Beh, il colpo contro la macchina mi ha fatto davvero male e per qualche secondo 

non sono riuscita a muovermi, dopo che mi ha spinto per terra ho capito che era veramente 

arrabbiato con me e appena dopo essermi rialzata ho cominciato a correre. Per fortuna, 

nonostante non fossimo in un centro abitato, il telefono prendeva e così sono riuscita a 

chiamare la polizia.  

GM: ¿Ha tenido usted otros incidentes con el acusado en el pasado? 

MC: No, era abbastanza geloso ma non credevo che potesse arrivare a tanto.  

GM: ¿Sabe usted si el acusado había consumido drogas o alcohol ese día? 

MC: Siamo stati tutto il giorno insieme, a cena abbiamo bevuto qualche birra ma 

escluderei l’uso di droghe.  

GM: ¿El acusado y usted vivían juntos o separados? 
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MC: Sì, io vivo con una mia amica italiana e lui vive con altri spagnoli. Spesso veniva 

da me il martedì e stava tutto il giorno a casa mia visto che è il suo giorno libero 

comunque.  

GM: Vale, muchas gracias. No tengo más preguntas, señoría.  

 

 

 

 

 

 


